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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l’Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l’entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l’a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l’Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l’Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 

Les termes « traité » et « accord international » n’ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s’en tenir à la position adoptée à cet égard par l’État Membre qui a 
présenté l’instrument à l’enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l’instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l’Article 102. Il s’ensuit que l’enregistrement d’un instrument 
présenté par un État Membre n’implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l’instrument, 
le statut d’une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d’accord international si 
ce dernier ne l’a pas déjà, et qu’il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait 
pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies, à titre d’information.

https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml
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No. 53353 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Venezuela (Bolivarian Republic of) 

Convention between the Government of Canada and the Government of the Bolivarian 
Republic of Venezuela for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
avoidance and evasion with respect to taxes on income and on capital (with protocol). 
Caracas, 10 July 2001 

Entry into force:  5 May 2004 by notification, in accordance with article 29  
Authentic texts:  English, French and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 22 January 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Venezuela (République bolivarienne du) 

Convention entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la République 
bolivarienne du Venezuela en vue d’éviter les doubles impositions et de prévenir 
l’évasion et la fraude fiscales en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune (avec 
protocole). Caracas, 10 juillet 2001 

Entrée en vigueur :  5 mai 2004 par notification, conformément à l’article 29  
Textes authentiques :  anglais, français et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Canada, 

22 janvier 2016 
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No. 53354 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Peru 

Convention between the Government of Canada and the Government of the Republic of 
Peru for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal avoidance and 
evasion with respect to taxes on income and on capital (with protocol). Lima, 
20 July 2001 

Entry into force:  17 February 2003 by notification, in accordance with article 29  
Authentic texts:  English, French and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 22 January 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Pérou 

Convention entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la République du 
Pérou en vue d’éviter les doubles impositions et de prévenir l’évasion fiscale en matière 
d’impôts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole). Lima, 20 juillet 2001 

Entrée en vigueur :  17 février 2003 par notification, conformément à l’article 29  
Textes authentiques :  anglais, français et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Canada, 

22 janvier 2016 
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No. 53355 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Senegal 

Agreement between the Government of Canada and the Government of the Republic of 
Senegal on audio-visual co-production (with annex). Santorini, 27 September 2000 

Entry into force:  7 October 2003 by notification, in accordance with article XIX  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 22 January 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Sénégal 

Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la République du Sénégal 
sur la coproduction audiovisuelle (avec annexe). Santorini, 27 septembre 2000 

Entrée en vigueur :  7 octobre 2003 par notification, conformément à l’article XIX  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Canada, 

22 janvier 2016 
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No. 53356 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Czech Republic 

Agreement on social security between Canada and the Czech Republic. Prague, 24 May 2001 

Entry into force:  1 January 2003 by notification, in accordance with article 28  
Authentic texts:  Czech, English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 22 January 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

République tchèque 

Accord sur la sécurité sociale entre le Canada et la République tchèque. Prague, 24 mai 2001 

Entrée en vigueur :  1er janvier 2003 par notification, conformément à l’article 28  
Textes authentiques :  tchèque, anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Canada, 

22 janvier 2016 
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____ 

 
Canada 

 

and 
 

Slovakia 

Agreement on social security between Canada and the Slovak Republic. Bratislava, 
21 May 2001 

Entry into force:  1 January 2003, in accordance with article 27  
Authentic texts:  English, French and Slovak 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 22 January 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Slovaquie 

Accord sur la sécurité sociale entre le Canada et la République slovaque. Bratislava, 
21 mai 2001 

Entrée en vigueur :  1er janvier 2003, conformément à l’article 27  
Textes authentiques :  anglais, français et slovaque 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies :  Canada, 

22 janvier 2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD SUR LA SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK 
ET LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES 

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la République des 
Philippines, 

Désireux de renforcer les relations mutuelles entre les deux pays dans le domaine de la 
sécurité sociale, 

Ont décidé de conclure un Accord à cet effet et sont convenus de ce qui suit : 

PREMIÈRE PARTIE. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Définitions 

1. Aux fins de la mise en œuvre du présent Accord : 
a) L’expression « État contractant » désigne : 

- Le Royaume du Danemark, ci-après dénommé « Danemark » ; ou 
- La République des Philippines, ci-après dénommée « Philippines » ; 

b) Le terme « territoire » désigne : 
- S’agissant du Danemark : son territoire national, à l’exception du Groenland et des 

Îles Féroé ; ou 
- S’agissant des Philippines : le territoire des Philippines ; 

c) Le terme « ressortissant » désigne : 
- S’agissant du Danemark : une personne de nationalité danoise ; ou 
- S’agissant des Philippines : une personne de nationalité philippine ; 

d) Le terme « législation » désigne les lois visées à l’article 2 du présent Accord ou 
toutes les règles, tous les règlements, toutes les réglementations, toutes les directives 
ou toutes les notifications qui en découlent ; 

e) L’expression « autorité compétente » désigne : 
- S’agissant du Danemark : le Ministre des affaires sociales et de l’intégration ; ou 
- S’agissant des Philippines : le Président-Directeur général du Système de sécurité 

sociale et le Président-Directeur général du Régime d’assurance de la fonction 
publique, chacun dans la mesure de ses responsabilités en vertu de la législation 
visée à l’alinéa b) du paragraphe 1 de l’article 2 du présent Accord ; 

f) L’expression « organisme compétent » désigne : 
- S’agissant du Danemark : l’institution chargée de l’application de la loi danoise ; 
ou 
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- S’agissant des Philippines : le Système de sécurité sociale et le Régime d’assurance 
de la fonction publique, chacun dans la mesure de ses responsabilités en vertu de la 
législation visée à l’alinéa b) du paragraphe 1 de l’article 2 du présent Accord ; 

g) L’expression « période d’assurance » désigne toute période de cotisation ou de 
résidence reconnue comme telle par la législation sous laquelle cette période a été 
accomplie, ainsi que toute période reconnue comme équivalente à une période de 
cotisation en vertu de cette législation ; 

h) Le terme « prestation » désigne toute prestation prévue dans la législation visée à 
l’article 2 du présent Accord ; 

i) L’expression « membre de la famille » désigne toute personne définie ou reconnue 
comme un membre de la famille en vertu de la législation des États contractants ; et 

j) Le terme « résidence » désigne la résidence habituelle légalement établie. 
2. Tout terme ou toute expression qui n’est pas définie au paragraphe 1 du présent article a 

le sens qui lui est attribué par la législation applicable. 

Article 2. Champ d’application législatif 

1. Le présent Accord s’applique : 
a) S’agissant du Danemark : 

i. À la loi relative aux pensions sociales et aux règlements y afférents ; 
ii. À la loi relative aux pensions les plus élevées, aux pensions intermédiaires, aux 

pensions ordinaires majorées et aux pensions anticipées ordinaires, ainsi qu’aux 
règlements y afférents ; et 

iii. À la loi relative au régime de pension complémentaire du marché du travail et 
aux règlements y afférents ; 

b) S’agissant des Philippines : 
i. Aux dispositions de la loi sur la sécurité sociale de 1997 concernant les 

prestations de retraite, d’invalidité et de décès ; 
ii. Aux dispositions de la loi sur le régime d’assurance de la fonction publique de 

1997 concernant les prestations de retraite, d’invalidité, de décès et de 
survivants ; et 

iii. Aux dispositions de la loi sur la transférabilité concernant la totalisation des 
périodes et des services ouvrant droit à pension en vertu des lois visées aux 
sous-alinéas i) et ii) du présent article. 

2. Le présent Accord s’applique également à toutes les législations qui amenderont ou 
étendront les législations visées au paragraphe 1 du présent article. 

Il s’applique à toute législation qui étendra les régimes existants à de nouvelles catégories de 
bénéficiaires, sauf si, à cet égard, l’État contractant qui a amendé sa législation notifie à l’autre 
État contractant, dans un délai de six mois à compter de la publication officielle de ladite 
législation, ses objections à l’inclusion de ces nouvelles catégories de bénéficiaires. 

3. Le présent Accord n’est pas applicable à la législation instituant une nouvelle branche de 
sécurité sociale, sauf si un accord intervient à cet effet entre les autorités compétentes des États 
contractants. 
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Article 3. Champ d’application personnel 

Sauf dispositions contraires, le présent Accord s’applique à tous les ressortissants qui sont ou 
qui ont été soumis à la législation de l’un ou l’autre des États contractants, ainsi qu’aux autres 
personnes qui tiennent leurs droits dérivés de ces ressortissants. 

Article 4. Égalité de traitement 

À moins que le présent Accord n’en dispose autrement, les personnes visées à l’article 3 du 
présent Accord, qui résident habituellement sur le territoire d’un État contractant, reçoivent le 
même traitement que les ressortissants de cet État contractant lors de l’application de la législation 
de cet État contractant. 

Article 5. Exportation des prestations 

À moins que le présent Accord n’en dispose autrement, un État contractant ne peut réduire ou 
modifier les prestations acquises au titre de sa législation au seul motif que le bénéficiaire séjourne 
ou réside sur le territoire de l’autre État contractant, et que ces prestations sont versées sur le 
territoire de l’autre État contractant. 

Article 6. Clauses de réduction ou de suspension 

Les clauses de réduction ou de suspension prévues par la législation d’un État contractant, 
lorsqu’une prestation coïncide avec d’autres prestations de sécurité sociale ou avec d’autres 
revenus professionnels, sont appliquées aux bénéficiaires, même si ces prestations ont été acquises 
en vertu d’un régime de l’autre État contractant, ou si les activités professionnelles 
correspondantes sont exercées sur le territoire de l’autre État contractant. Toutefois, cette 
disposition n’est pas applicable lorsque des prestations de même nature coïncident. 

PARTIE II. DISPOSITIONS RELATIVES À LA LÉGISLATION APPLICABLE 

Article 7. Dispositions générales 

Sous réserve des articles 8 à 10 du présent Accord, la législation applicable est déterminée 
conformément aux dispositions suivantes : 

a) Sauf disposition contraire du présent Accord, une personne couverte par le présent 
Accord est soumise à la législation de l’État contractant sur le territoire duquel elle réside ; 

b) Tout travailleur salarié ou indépendant qui réside sur le territoire d’un État contractant et 
qui travaille ou exerce son activité professionnelle sur le territoire de l’autre État contractant est 
soumis à la législation du lieu où il exerce son activité salariée ou indépendante ; 

c) Toute personne qui est membre du personnel navigant d’une entreprise qui, à son propre 
compte ou pour le compte d’autrui, exploite des services de transport international de passagers ou 
de marchandises et a son siège social sur le territoire d’un État contractant est soumise à la 
législation de cet État contractant ; et 
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d) Toute personne qui travaille en tant que salarié à bord d’un navire battant pavillon d’un 
État contractant est soumise à la législation de l’État contractant dont le navire bat pavillon. 

Article 8. Dispositions particulières 

1. Lorsqu’une personne qui est normalement employée sur le territoire d’un État contractant 
par un employeur de ce territoire est détachée par cet employeur sur le territoire de l’autre État 
contractant pour une période temporaire, cette personne est soumise uniquement à la législation du 
premier État contractant comme si elle était employée sur ce territoire et y résidait, à condition que 
la durée prévue de l’emploi sur le territoire de l’autre État contractant n’excède pas trois ans. Aux 
fins de l’application du présent paragraphe, un employeur et une société affiliée de cet employeur 
sont considérés comme une seule et même entité, à condition que l’emploi soit couvert en vertu de 
la législation du premier État contractant en l’absence du présent Accord. 

2. Le paragraphe 1 du présent article s’applique par analogie aux membres de la famille qui 
accompagnent l’intéressé dans la mesure où ils n’ont pas droit, du fait de leur emploi, à des 
prestations en vertu de la législation de l’État contractant sur le territoire duquel ils résident. 

3. Aux fins du présent article, le terme « personne » inclut tout ressortissant d’un pays tiers. 

Article 9. Fonctionnaires, membres de missions diplomatiques 
et de postes consulaires 

1. Les fonctionnaires et le personnel assimilé sont soumis à la législation de l’État 
contractant dont l’administration les emploie. Ces personnes, ainsi que les membres de leur 
famille sont, à cet effet, considérées comme résidant dans cet État contractant, même si elles se 
trouvent sur le territoire de l’autre État contractant. 

2. Le présent Accord ne porte pas atteinte aux dispositions de la Convention de Vienne sur 
les relations diplomatiques du 18 avril 1961, ou de la Convention de Vienne sur les relations 
consulaires du 24 avril 1963. 

Article 10. Dispositions de modification 

1. Dans l’intérêt de certaines personnes ou catégories de personnes assurées au titre de la 
législation applicable de l’État contractant, les autorités compétentes ou les organismes 
compétents peuvent, d’un commun accord, indiquer des modifications à apporter aux dispositions 
des articles 7 à 9 du présent Accord, à condition que les personnes concernées soient soumises à la 
législation d’un des États contractants. 

2. Les ressortissants philippins autres que ceux visés à l’article 8 du présent Accord qui sont 
employés sur le territoire du Danemark sont couverts par le régime de pension complémentaire du 
marché du travail, sauf si la période d’emploi est de courte durée, c’est-à-dire qu’elle compte un 
maximum de six mois ou, dans le cadre d’un emploi faisant partie d’un programme de formation 
ou d’enseignement, un maximum de 18 mois. 

3. Les ressortissants danois autres que ceux visés à l’article 8 du présent Accord qui sont 
employés sur le territoire des Philippines sont couverts en vertu de la législation des Philippines, 
sauf si la période d’emploi est de courte durée, c’est-à-dire qu’elle compte un maximum de 
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six mois ou, dans le cadre d’un emploi faisant partie d’un programme de formation ou 
d’enseignement, un maximum de 18 mois. 

PARTIE III. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS 

Article 11. Prestations prévues par la législation danoise 

1. Les ressortissants philippins ont droit à une pension sociale danoise selon les mêmes 
conditions que les ressortissants danois résidant sur le territoire du Danemark si, pendant la 
période d’admissibilité prescrite par la loi relative aux pensions sociales, l’intéressé a accumulé 
une période totale de travail d’au moins 12 mois au titre de la législation danoise. 

2. Les pensions sociales et les pensions les plus élevées, les pensions intermédiaires, les 
pensions ordinaires majorées et les pensions anticipées ordinaires sont versées aux ressortissants 
philippins qui résident sur le territoire des Philippines si les personnes concernées remplissent les 
conditions de travail spécifiées au paragraphe 1 du présent article. 

3. Lorsque les conditions relatives au travail spécifiées au paragraphe 1 du présent article 
n’ont pas été satisfaites, une pension accordée en application de la loi relative aux pensions 
sociales à un ressortissant philippin qui réside sur le territoire du Danemark continue néanmoins 
d’être versée sur le territoire des Philippines. 

4. Aux fins de répondre à l’exigence de 12 mois de travail énoncée au paragraphe 1 du 
présent article, les périodes suivantes sont acceptées : 

a) Les périodes de travail pour lesquelles des cotisations ont été versées à l’égard d’un 
affilié au régime danois de pension complémentaire du marché du travail ; 

b) Les périodes antérieures au 1er avril 1964 pour lesquelles une personne établit qu’elle 
a exercé un emploi en vertu de la législation danoise ; et 

c) Les périodes pour lesquelles une personne établit qu’elle a travaillé pour son propre 
compte en vertu de la législation danoise. 

5. Les périodes visées au paragraphe 4 du présent article peuvent être combinées aux fins de 
répondre à l’exigence de 12 mois de travail énoncée au paragraphe 1 du présent article. 

6. Le montant de base et la pension anticipée payable aux termes de la loi relative aux 
pensions sociales ainsi que le montant de base, l’allocation anticipée, l’allocation pour handicap, 
l’allocation de chômage et l’allocation supplémentaire payables en application de la loi relative 
aux pensions les plus élevées, aux pensions moyennes, aux pensions ordinaires majorées et aux 
pensions anticipées ordinaires sont payables à une personne visée à l’article 3 du présent Accord 
résidant sur le territoire des Philippines. 

7. Les dispositions établies dans la loi relative aux pensions sociales, qui énoncent que les 
périodes de séjour à l’étranger équivalent à résidence sur le territoire du Danemark pour le calcul 
de la période de résidence, s’appliquent aux ressortissants philippins uniquement s’ils ont 
accompli, en vertu de la législation danoise, une période de résidence ou de travail au Danemark 
d’une durée totale d’au moins 12 mois au cours de la période d’admissibilité prescrite par la loi 
relative aux pensions sociales. 
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8. Les périodes de résidence accomplies en vertu de la législation danoise après le 
31 mars 1957 sont prises en compte pour le calcul des pensions sociales payables aux 
ressortissants philippins qui résident sur le territoire des Philippines. 

Article 12. Prestations prévues par la législation philippine 

1. Si une personne n’a pas droit au paiement d’une prestation parce qu’elle n’a pas 
accumulé une période de cotisation d’une durée suffisante en vertu de la législation des 
Philippines, l’institution compétente des Philippines tient compte de la période de cotisation 
ouvrant droit à pension en vertu de la législation danoise, à condition que les périodes ne se 
chevauchent pas. 

2. L’institution compétente des Philippines n’applique pas les dispositions du paragraphe 1 
du présent article si la personne pour le compte de laquelle les prestations sont calculées a 
accompli une période de cotisation suffisante pour satisfaire aux conditions requises pour avoir 
droit aux prestations au titre de sa législation. 

3. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord, si la durée totale des périodes de 
cotisation cumulées par une personne en vertu de la législation des Philippines est inférieure à 
un an, l’institution compétente des Philippines n’est pas tenue d’appliquer les dispositions du 
paragraphe 1 du présent article. 

4. Si une personne n’a pas droit au paiement d’une prestation sur la seule base de la période 
de cotisation accomplie en vertu de la législation des Philippines, mais a droit au paiement d’une 
prestation par application du paragraphe 1 du présent article, l’institution compétente des 
Philippines détermine le montant de la prestation payable а cette personne comme suit : 

a) Elle détermine d’abord le montant de la prestation théorique qui serait due en vertu 
de la législation des Philippines sur la seule base de la durée minimale de la période 
de cotisation requise en vertu de cette législation ; 

b) Elle multiplie ensuite la prestation théorique par la fraction représentée par la période 
de cotisation effectivement accomplie en vertu de la législation des Philippines par 
rapport à la durée minimale de la période de cotisation requise pour avoir droit à 
cette prestation en vertu de la législation des Philippines. 

PARTIE IV. DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 13. Responsabilités des autorités compétentes 

Les autorités compétentes : 
a) Prennent, par voie d’arrangement administratif, les mesures nécessaires pour la mise en 

œuvre du présent Accord, en ce compris les mesures concernant la prise en considération des 
périodes d’assurance, et désignent les organismes de liaison et les organismes compétents ; 

b) Définissent les procédures d’entraide administrative, en ce compris le partage des 
dépenses liées à l’obtention de certificats médicaux, administratifs et autres nécessaires pour la 
mise en œuvre du présent Accord ; 
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c) Se communiquent directement tout renseignement concernant les mesures prises pour 
l’application du présent Accord ; et 

d) Se communiquent directement, dans les plus brefs délais, toutes les modifications 
apportées à leur législation dans la mesure où ces modifications pourraient affecter l’application 
du présent Accord. 

Article 14. Collaboration administrative 

1. Pour la mise en œuvre du présent Accord, les autorités compétentes ainsi que les 
organismes compétents des deux États contractants s’entraident en ce qui concerne la 
détermination du droit à toute prestation ou le paiement de celle-ci en vertu du présent Accord 
comme elles le feraient pour l’application de leur propre législation. En principe, cette assistance 
est fournie gratuitement ; toutefois, les autorités compétentes peuvent convenir du remboursement 
de certains frais. 

2. Le bénéfice des exemptions ou réductions de taxes, de droits de timbre ou de droits 
d’enregistrement ou d’inscription prévues par la législation d’un État contractant relativement aux 
certificats ou autres documents qui doivent être produits pour l’application de la législation de cet 
État contractant est étendu aux certificats et documents analogues à produire pour l’application de 
la législation de l’autre État contractant. 

3. Les documents et certificats qui doivent être produits pour la mise en œuvre du présent 
Accord sont dispensés du visa de légalisation des autorités diplomatiques ou consulaires. Les 
copies de documents qui sont certifiées conformes par un organisme compétent d’un État 
contractant sont admises comme copies conformes par l’organisme compétent de l’autre État 
contractant, sans autre certification nécessaire. 

4. Pour la mise en œuvre du présent Accord, les autorités compétentes et les organismes 
compétents des États contractants peuvent communiquer directement entre eux ainsi qu’avec toute 
personne, quelle que soit sa résidence. Cette communication peut se faire dans une des langues 
officielles des États contractants. 

5. Une demande ou un document ne peut être rejeté par l’autorité compétente ou 
l’organisme compétent d’un État contractant au seul motif qu’il est rédigé dans une langue 
officielle de l’autre État contractant. 

Article 15. Demandes, déclarations et recours 

1. Les demandes, déclarations ou recours qui, selon la législation d’un des États 
contractants, auraient dû être introduits dans un délai déterminé auprès de l’autorité compétente ou 
de l’organisme compétent de cet État contractant sont recevables s’ils sont introduits dans le même 
délai auprès d’une autorité compétente ou d’un organisme compétent de l’autre État contractant. 
Dans ce cas, les demandes, déclarations ou recours doivent être envoyés sans délai à l’autorité 
compétente ou à l’organisme compétent du premier État contractant, soit directement, soit par 
l’intermédiaire des autorités compétentes des États contractants. 

2. La date à laquelle ces demandes, déclarations ou recours ont été introduits auprès d’une 
autorité compétente ou d’un organisme compétent de l’autre État contractant est considérée 
comme la date d’introduction auprès de l’autorité compétente ou de l’organisme compétent 
autorisé à accepter ces demandes, déclarations ou recours. 
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3. Une demande de prestations en vertu de la législation d’un État contractant est considérée 
comme étant également une demande de prestation de même nature en vertu de la législation de 
l’autre État contractant à condition que le demandeur le souhaite et qu’il fournit des 
renseignements indiquant que ces périodes d’assurance ont été accomplies en vertu de la 
législation de l’autre État contractant. 

Article 16. Confidentialité des renseignements 

Sauf dispositions contraires énoncées dans les lois et règlements nationaux d’un État 
contractant, les renseignements concernant une personne qui sont transmis conformément au 
présent Accord à l’autorité compétente ou à l’organisme compétent de cet État contractant par 
l’autorité compétente ou l’organisme compétent de l’autre État contractant sont utilisés 
exclusivement aux fins de la mise en œuvre du présent Accord et de la législation à laquelle le 
présent Accord s’applique. Ces renseignements reçus par une autorité compétente ou un 
organisme compétent d’un État contractant sont régis par les lois et règlements nationaux de cet 
État contractant concernant la protection de la vie privée et la confidentialité des données à 
caractère personnel. 

Article 17. Paiement des prestations 

1. Le paiement des prestations en vertu du présent Accord peut se faire dans la monnaie de 
l’un ou de l’autre des États contractants. 

2. Dans le cas où un État contractant impose des contrôles monétaires ou autres mesures 
similaires qui limitent les paiements, les virements ou les transferts de fonds ou d’instruments 
monétaires aux personnes qui se trouvent en dehors de cet État contractant, ledit État prend, sans 
délai, les mesures nécessaires en vue d’assurer le paiement de tout montant devant être payé 
conformément au présent Accord aux personnes visées à l’article 3 du présent Accord qui résident 
sur le territoire de l’autre État contractant. 

Article 18. Règlement des différends 

Les différends qui peuvent surgir lors de l’interprétation ou de l’application des dispositions 
du présent Accord sont réglés, dans la mesure du possible, par les autorités compétentes par voie 
de consultations mutuelles. 

PARTIE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES 

Article 19. Événements antérieurs à l’entrée en vigueur de l’Accord 

1. Le présent Accord s’applique également aux événements survenus antérieurement à son 
entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord n’ouvre aucun droit à prestation au titre d’une période antérieure à son 
entrée en vigueur. 
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3. Toutes les périodes d’assurance accomplies en vertu de la législation de l’un des États 
contractants avant la date d’entrée en vigueur du présent Accord sont prises en considération pour 
la détermination du droit à toute prestation conformément aux dispositions du présent Accord. 

4. Le présent Accord ne s’applique pas aux droits qui ont été liquidés par l’octroi d’un 
paiement forfaitaire ou par le remboursement de cotisations. 

5. Pour l’application de l’article 8 du présent Accord dans le cas de personnes qui ont été 
envoyées des Philippines sur le territoire du Danemark avant la date d’entrée en vigueur du 
présent Accord, les périodes d’emploi visées dans cet article sont considérées comme commençant 
à cette date. 

Article 20. Révision, prescription, déchéance 

1. Toute prestation qui n’a pas été payée ou qui a été suspendue en raison de la nationalité 
de l’intéressé ou en raison de sa résidence sur le territoire d’un État contractant autre que celui où 
se trouve l’organisme compétent responsable du paiement est, à la demande de l’intéressé, versée 
ou rétablie à partir de l’entrée en vigueur du présent Accord. 

2. Les droits des intéressés qui, antérieurement à l’entrée en vigueur du présent Accord, ont 
obtenu le paiement d’une prestation peuvent être révisés à la demande de ces personnes, 
conformément aux dispositions du présent Accord. Une telle révision ne doit en aucun cas 
entraîner une réduction du droit antérieur des intéressés. 

3. Si la demande visée aux paragraphes 1 ou 2 du présent article est présentée dans un délai 
de deux ans à partir de la date d’entrée en vigueur du présent Accord, tout droit résultant de la 
mise en œuvre du présent Accord est acquis à partir de cette date, et la législation de l’un ou 
l’autre État contractant relative à la déchéance ou à la prescription des droits n’est pas applicable 
aux intéressés. 

4. Si la demande visée aux paragraphes 1 ou 2 du présent article est présentée après 
l’expiration d’un délai de deux ans suivant la date d’entrée en vigueur du présent Accord, les 
droits qui ne sont pas frappés de déchéance ou qui ne sont pas encore prescrits sont acquis à partir 
de la date de la demande, à moins que des dispositions législatives plus favorables de l’État 
contractant concerné ne soient applicables. 

Article 21. Durée 

Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé par l’un ou 
l’autre État contractant en adressant un préavis écrit de 12 mois à l’autre État contractant. 

Article 22. Garantie des droits acquis ou en cours d’acquisition 

En cas de dénonciation du présent Accord, les droits et paiements des prestations acquises en 
vertu de l’Accord sont maintenus. Les États contractants font les arrangements nécessaires en ce 
qui concerne le règlement de tout droit en cours d’acquisition. 
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Article 23. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du troisième mois suivant la date de 
réception de la note par laquelle le deuxième des deux États contractants aura signifié au premier 
État contractant l’accomplissement de l’ensemble des exigences internes. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Accord. 
FAIT à Copenhague, le 11 septembre 2012, en double exemplaire, en langues danoise et 

anglaise, les deux textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte 
anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark : 
KAREN HÆKKERUP 

Pour le Gouvernement de la République des Philippines : 
EMILIO S. DE QUIROS 
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR LA MISE EN ŒUVRE DE L’ACCORD SUR LA 
SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA RÉPUBLIQUE 
DES PHILIPPINES 

Les autorités compétentes, 
En application de l’article 13 de l’Accord sur la sécurité sociale entre le Royaume du 

Danemark et la République des Philippines, signé à Copenhague le 11 septembre 2012 (ci-après 
dénommé « Accord »), 

Sont convenues de ce qui suit : 

PREMIÈRE PARTIE. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Définitions 

Les termes et expressions employés dans le présent Arrangement administratif (ci-après 
dénommé « Arrangement ») ont la même signification que dans l’Accord. 

Article 2. Organismes de liaison 

1. Les organismes de liaison visés à l’alinéa a) de l’article 13 de l’Accord sont les suivants : 
a) Pour le Danemark, en ce qui concerne le régime de pension complémentaire du 

marché du travail, l’Administration des pensions complémentaires du marché du 
travail et, dans toutes les autres circonstances, l’Agence danoise des pensions ; et 

b) Pour les Philippines, en ce qui concerne la loi sur la sécurité sociale de 1997 et la loi 
sur le régime d’assurance de la fonction publique de 1997, le Département des 
affaires internationales du Système de sécurité sociale, et le Groupe des opérations 
d’affiliation du Régime d’assurance de la fonction publique, respectivement. 

2. Les organismes de liaison facilitent la communication entre les organismes compétents 
des États contractants et sont chargés des tâches définies dans le présent Arrangement. Elles se 
prêtent mutuellement assistance dans l’application de l’Accord. 

Article 3. Formulaires et procédures détaillées 

1. Les organismes de liaison des États contractants conviennent des formulaires mutuels 
nécessaires à la mise en œuvre de l’Accord et de l’Arrangement. 

2. Tout autre formulaire, tout autre document et toute autre procédure détaillée nécessaires à 
la mise en œuvre de l’Accord ou du présent Arrangement sont préparés par chaque organisme de 
liaison après des consultations approfondies avec l’autre. 
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PARTIE II. DISPOSITIONS RELATIVES À LA LÉGISLATION APPLICABLE 

Article 4. Certificat d’assurance et dérogations 

1. Dans les cas visés aux articles 8 et 10 de l’Accord, l’organisme compétent délivre, sur 
demande, un certificat à durée déterminée attestant, en ce qui concerne l’emploi en question, que 
le travailleur et son employeur sont soumis à cette législation. 

Le certificat visé au présent article est délivré : 
a) Au Danemark : par l’Agence danoise des pensions ; et 
b) Aux Philippines : par le Département des affaires internationales du Système de 

sécurité sociale, et par le Groupe des opérations d’affiliation du Régime d’assurance 
de la fonction publique. 

Le certificat délivré est envoyé à la personne concernée ; un exemplaire du certificat est 
envoyé à l’organisme compétent susmentionné de l’autre État contractant avec copie à 
l’employeur. 

2. a) Les organismes compétents suivants sont désignés pour convenir des dérogations 
visées à l’article 10 de l’Accord : 
i) Au Danemark : l’Agence danoise des pensions ; et 
ii) Aux Philippines : le Département des affaires internationales du Système de 

sécurité sociale, et le Groupe des opérations d’affiliation du Régime d’assurance 
de la fonction publique ; 

b) Un travailleur et son employeur soumettent la demande conjointe de dérogation sous 
forme écrite à l’organisme compétent de l’État contractant dont la législation doit 
être appliquée en exécution de la demande ; 

c) L’accord des organismes compétents des États contractants concernant la dérogation 
est attesté par un certificat délivré et transféré conformément au paragraphe 1 du 
présent article. 

PARTIE III. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS 

Article 5. Conversion des périodes d’assurance 

Si nécessaire, la conversion aux fins de la totalisation des périodes d’assurance au sens de la 
partie III de l’Accord est effectuée conformément à la législation nationale des États contractants. 

Article 6. Traitement des demandes 

1. Lorsque l’organisme compétent d’un État contractant reçoit une demande de la part d’une 
personne qui a accompli des périodes d’assurance en vertu de la législation de l’autre État 
contractant ou des deux États contractants, cet organisme compétent transmet cette demande par 
l’intermédiaire de l’organisme de liaison à l’organisme compétent de l’autre État contractant, en 
indiquant la date à laquelle la demande a été reçue. 
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2. Avec la demande, il transmettra également à l’organisme compétent de l’autre État 
contractant : 

a) Tout document disponible qui peut être nécessaire pour permettre à l’organisme 
compétent de l’autre État contractant d’établir l’admissibilité du demandeur à la 
prestation ; 

b) Le document indiquant, particulièrement, les périodes d’assurance accomplies en 
vertu de la législation du premier État contractant ; et 

c) Une copie de sa propre décision, le cas échéant, concernant la prestation. 
3. L’organisme compétent de l’autre État contractant détermine ensuite l’admissibilité du 

demandeur et informe l’organisme compétent du premier État contractant de sa décision par 
l’intermédiaire de l’organisme de liaison. 

4. Avec sa décision, il transmettra également à l’organisme compétent du premier État 
contractant, si nécessaire ou sur demande : 

a) Tout document disponible qui peut être nécessaire pour permettre à l’organisme 
compétent du premier État contractant d’établir l’admissibilité du demandeur à la 
prestation ; et 

b) Le document indiquant, particulièrement, les périodes d’assurance accomplies en 
vertu de la législation qu’il applique. 

5. L’organisme compétent de l’État contractant auprès duquel une demande de prestations a 
été déposée vérifie les renseignements relatifs au demandeur et aux membres de sa famille. Les 
organismes de liaison des deux États contractants décident d’un commun accord du type de 
renseignements à vérifier. 

Article 7. Examens médicaux 

1. L’organisme compétent d’un État contractant fournit, sur demande, à l’organisme 
compétent de l’autre État contractant les renseignements et les documents médicaux disponibles 
en rapport avec l’invalidité d’un demandeur ou d’un bénéficiaire. La demande de renseignements 
et de documents est transmise par l’intermédiaire des organismes de liaison des États contractants. 

2. Si l’organisme compétent d’un État contractant exige qu’un demandeur ou un 
bénéficiaire qui réside sur le territoire de l’autre État contractant passe un examen médical, 
l’organisme compétent de ce dernier État contractant, à la demande de l’organisme de liaison du 
premier État contractant, prend des mesures pour effectuer cet examen selon ses règles. 
L’organisme compétent du dernier État contractant soumet à l’organisme compétent du premier 
État contractant la facture pour le remboursement des frais de l’examen médical. 

PARTIE IV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES 

Article 8. Paiement des prestations 

1. Les prestations sont versées directement aux bénéficiaires. 
2. Les organismes compétents des États contractants versent leurs prestations en vertu de 

l’Accord sans aucune déduction pour leurs frais administratifs. 
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3. Lorsque l’organisme compétent d’un État contractant verse des prestations dans une 
monnaie librement convertible en vertu de l’article 17 de l’Accord, le taux de conversion pratiqué 
est le taux de change en vigueur le jour où le paiement est effectué. 

Article 9. Échange de statistiques 

Les organismes de liaison des États contractants échangent des statistiques annuelles, à 
compter du 31 décembre, relatives au nombre de certificats délivrés en vertu de l’article 4 du 
présent Arrangement et aux versements effectués aux bénéficiaires en application de l’Accord. 
Ces statistiques indiquent notamment le nombre de bénéficiaires et le montant total des 
prestations, réparties par type de prestations versées en vertu de l’Accord. Elles sont fournies sous 
une forme à convenir par les organismes de liaison. 

Article 10. Coopération entre les organismes de liaison 

Les représentants des organismes de liaison se réunissent, en cas de besoin alternativement 
dans les États contractants, afin de discuter de sujets liés à l’application de l’Accord. 

Article 11. Entrée en vigueur 

Le présent Arrangement entre en vigueur à la même date que l’Accord et est applicable 
pendant la même période que celui-ci. 

FAIT à Copenhague, le 11 septembre 2012, en double exemplaire, en langues danoise et 
anglaise, les deux textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte 
anglais prévaut. 

Pour l’autorité compétente du Royaume du Danemark : 
KAREN HÆKKERUP 

Pour l’autorité compétente de la République des Philippines : 
EMILIO S. DE QUIROS  
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